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A kulisza mögött.
Ezzel a névvel jelölhetjük Bánffy és 

Thun kormányát. —  Homályban kiván 
maradni mindakettő.

Bánífyt a napirend-vitával szorongatja 
az ellenzék: szóljon már. A nemes báró 
kálomista nyakassággal feleli: azért se. —  
Ha nem dolgozik a pavlament, hát ne dol
gozzék : ő meg nem mondja meg, hogy mit 
akar az országgal.

Mintha bizony Bánffy báró érdekeit, 
nem pedig az országét, akarnák egyez
tetni. Alkotmányos országban úgy volna 
rendén a dolog, hogy az ország dolgaiba 
belelásson az országgyűlés is.

Nálunk nem úgy van. —  Az igaz. 
hogy alkotmányunk sincs. —  csak papiro
son. Az országgyűlés kormánypárti tagjai 
sohasem szerették a világosságot. Jobb a 
sötétben: hainarébb keze ügyébe esik az 
embernek valami vaskos idea.

Az a pár emberből álló ellenzék, kik 
között csak olyan férfiak vannak, mint 
Apponyi, Horánszky, -— mit akar. Semmi 
köze hozzá, mint cselekszik a kormányfő. 
Mi köze az országnak ahhoz, hogy ő mi
ként egyezkedik a némettel. Valamit csak 
egygyez vele : —  majd megtudjuk később, a 
mikor ugyan késő lesz, —  de a fizetésről 
azért nem késünk el.

Bánffy hallgat, inkább nem dolgozik.
Thun gróf is hallgat odaát.
A jó  sógorok, kik oly szeretetreméltó

dtdjjfelüák felénk, szintén 
így a fövő tiz esztendu-

megjegyzéseket 
szeretnék tudni,
ben mennyivel fognak többet aratni.

Thun gróf nem nuAdja meg nekik. 
Szántják tehát Őt is, m iit nálunk Bánfi'yt. 
Ib im  grófnak még a ^ a  pechje is van, 
hogy a szomszédok jaffin haladtak annyira 
a korrnp|zióban, mjffit a mi magyarjaink. 
Ijedve taf^sztaljitfniogy a képviselők közül 
a szavazásnM'tizzel többen vannak olya
nok, kik tudni akarják, hogy mit főztek 
ki lseidben —  mint azok, kik a sötétséget 
szeretik.

Irigykedve tekint a német magyar 
kollégájára és szomorkodva konstatálja, hogy 
az ö talpa sohasem lesz olyan tiszta.

Bánfiy nagy boszuságára annyit mégis 
megtudtunk a némettől, hogy a mit a 
réven nyerünk, azt busásan megfizetjük a 
vámon.

Kezd már világosodni a dolog. A de
rengő világosság szomorú képet tár elénk.

Ha Bánffy csakugyan a törvények 
értelmében járt e l ; ha valójában szemelőtt 
tartotta a nemzet jólétét: ha csakugyan 
ért el valamit a közgazdaság terén, mely
nek üdvös hatása lesz az országra: akkor 
miért titkolózik?

Bizony, bizony ő volna az első, ki tele- 
kiirtölné az egész világot sikereivel. Hisz 
még a szerénység látszatának látszatával 
sem látszik bírni.

Alapos az ellenzék gyanúja, hogy a 
kormány azért nem világosítja fel szándé

káról az országot, mert az egyezkedésben 
nem nyertünk, hanem vesztettünk. Ha 
Bánffy százszor tagadja is, nem hiszi el 
senki, hogy nem tett Ígéretet a kvótára 
nézve. Nem hiszik ezt még a kormány- 
párti képviselők sem, de hát ő nekik mindegy.

Az esti félhivatalos azt hirdeti, hogy 
a pénteki leleplezés Bánffy dicsőségét nö
velte. így segíti az ellenzék a kormány- 
elnököt dicsőségről'dicsőségre Azt nem
tudjuk, hogy a félhivatalosnak minő fogalma 
van a sikerről és dicsőségről.

Herostratos is szerzett dicsőséget.
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— Október 6. A  tizenhárom vértanú halá

lának az évfordulója. Régi, de már gyógyuló 
seh a nemzet testén. Ma-holnap már ötven év 
választ el bennünket az aradi gyászos naptól, 
s az idő a legjobb orvos, mely minden sebet 
begyógyít. A  mai nap megkétszereződik az a 
gyász, mely a legjobbnak, a legszentebbnek 
halálával az egész nemzetet elbontotta. Tizen
négyet gyászolunk ma, tizennégy vértanút, 
mert hisz Ú is az volt a szeretetnek és a jó 
ságnak végtanuja.

—  A vértanuk emlékére. A keresk. akadémia 
„ Kisfaludy önképzőköre“ ma d. e. tartotta meg 
az aradi vértanuk emlékére rendezett diszgyű- 
lését. A  gyűlést dr. Faludy Miksa igazgató 
nyitotta meg szép beszédével, melyben kegye
letteljesen emlékezett meg a vértanukról. Azután 
a szavalatok következtek. Szavaltak: Ausch V.

Az öreg levéihordó.
—  A »Fejérmegyei Napló* tárczája. —

Irta y PöSZe.
Már évek előtt felmondták lábai a szol

gálatot, más hozza át a szomszéd faluból a 
leveleket; azért még mindig postásnak, levél
bordónak hívják Gáspár bácsit az egész faluban.

A  napkeleti sornak utolsó házában lakik 
az öreg, kiérdemelt levélhordó.

Mintha röstellené az a házikó is, hogy ó 
a legkisebb, meg a legelhagyatottabb a falu
ban, kilépett a rendes házsorból, szemközt állt 
a széles, tiszta utczával, farkasszemet nézve a 
falu végével.

Kicsi ablakából a falun végig ellátszik sötét 
estén a mécsvilág, mintha csak hívogatni 
akarná a faluba tévedt utast, hogy ide jö j jö n : 
e romlott viskó öreg lakója sokat tud mesélni 
az életből! A  mécses gyenge fénye olyan bá
gyadt, mint öreg tulajdonosának élete : mintha 
volna erős emésztő tűz utolsó pislogása, — 
bosszú munkásélet végső ktizködése.

Valamikor tágas udvarra nyílt e kis házikó 
ajtaja, de a fo ly ó  melynek partján áll —  
rohanó árjával elmosta, elszaggatta, aláásta 
annyira, hogy talán maholnap össze is omlik 
már. Szinte (pegsüpped az ember lába alatt a 
talaj. Nem soká éli túl öreg gazdáját.

Együtt vénültek, együtt korhadtak: az 
öreg póstás és házikója. Nem mai gyerek az 
öreg Gáspár bácsi f Nyolczvan hosszú esztendő

fogyasztotta már erejét, festette fehérre tisztes 
agg fejét; nyolczvan esztendő bajsága, fárasztó 
munkája tette ingóvá lépteit, remegövé kezeit!

H ej! régen is volt ám az, mikor Gáspár 
bácsi még olyan délezeg legény volt, hogy 
három határban nem találták párját! Égett 
kezében a munka; reggel ö volt az első, este 
ő volt az utolsó. Soha nem hallotta tőle senki 
is, hogy elfáradt, hogy a dolgot sokallotta 
volna. Szégyenlené, ha ilyesmi még eszébe is 
jutna, hát még kimondani ? dehogy merné!

Ha baj érte, nem hajtotta fejét bánatra, 
azt tartotta: ha beborul, majd kiderül; nem 
mehet az ember sorsa mindig jól, lesz még 
ennél rosszabbul is!

Sok kis ablakról húzták félre a függönyt 
a remegő leánykezek, nem egy kukucskált ki 
utána, mikor Gáspár végigment a falun.

H ogy megdobbant szive annak a leánynak, 
a kivel szóba állt, vagy a kit búcsúkor meg- 
tánczoltatott.

Pedig nem volt ám kevély, büszke legény 
a Gáspár. Mire is volt volna büszke? szegény 
szolgalegény volt, két erős kezén, józan, okos 
eszén kívül mása sem volt, legfeljebb az a 
becsületes, szerető szive — azt meg már úgyis 
lefoglalta egy kis árvaleány.

Nem volt kevély, még sem igen állt szoba 
a leányokkal, pedig szívesen vette volna még 
a biró lánya is, hogy egy-két szép szava van 
hozzá Gáspárnak. De hát mit bolonditsa okét. 
mikor ö már választott magának ? ! 0  csak azt

Mai lapunk 4 oldal.

azt az egyet szerette, mit ámítsa hát a többit? 
erre nem volt lelke.

Mindig jókedvű volt Gáspár, mint a tiszta 
lelkiismeret. Egyszer azonban mégis elszomo
rodott : — mikor elvitték katonának. Ekkor 
sem maga miatt fogta el a bánat, hanem meg
esett a szive azon a siró kis leányon, a kit 
most itt kell hagynia. Hiába beszélte neki, 
hogy sohasem feledi el, hogy elveszi, mihelyest 
hazajön, nem szűnt annak zokogása.

Hátha ennek a kis árvaleánynak baja 
esik, mikor ö nem lesz itthon? Erre a gondo
latra megszomorodott egy kicsit.

Hamarosan beleszokott a katona-életbe, 
nem volt pontosabb legény az egész ármádiá
ban Gáspárnál; nem is sokáig viselt ám csil- 
lagtalan mondurt!

Mekkora boldogság volt az, mikor hus- 
vétkor csillagosán siethetett haza ahhoz a kis 
leányhoz, a ki még mindig ő utána sirdogált! 
De szó, a mi szó: Gáspár sem feledte ám el 
egy napig sem, hiába hívogatták erre is, arra 
is, ö csak azt vallotta, dehogy is megy, úgy 
sincs mása széles e világon az ö kis árva Boris- 
kájának!

Hogyan irigyelték a többi leányok azt a 
kis szegény árvát, mikor az szép szálas legény 
végigsétált vele a  falun.

Jó az Isten! ád mindig a szegénynek is 
valamit, a mit még a gazdagok is megirigyel
nek tőle, mert nekik nincs.

lrigylésreméltó szép, összeillő pár vált 
Gáspárból és Boriskából. Szegények voltak, de
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felső o. tan. szavalta Október 6. Ábrányitól. 
Galambos K ároly felső o. tan. szavalta A  sir. 
Vörösmartytól. Kovács Gyula felső o. tan. sza
valta Október 6. Demeter Dénestöl. Singer 
Gyula felső o. tan. Az aradi tizenhárom. Tóth 
Kálmántól. Marton A . felső o. tán. A  kapuezi- 
nusok templomában. Ábrányitól. Fleischer E. 
felső o. tan. szavalta Hymnus; Vörösmartytól. 
A  jól sikerült szavalatokat a tagok lelkes éljen
zése követte.

—  Anyakönyvi kinevezések. A belügyminisz
ter ifj. Geröfi Gyulát a szaári, Kovács Károlyt 
a fiilei és Roller Bélát a csákvári anyakönyvi 
kerületbe anyakönyv vezető helyettesnek ne
vezte ki.

—  Szarvas helyett ember. Egyik korábbi 
lapunkban említést tettünk a Várpalota határá
ban történt szerencsétlen kimenetelű vadászat
ról. Bár az esetet bizonyos homályban kíván
ják tartani, sikerült oly informácziókat szerez
nünk annak részleteiről, mikről helybeli lap
társunk még nem bir tudomással. — A  várpa
lotai Zichy kastélynak már hetek óta vendége 
báró Schell poroszországi főhadnagy, a szarvas- 
bögés megkezdése óta naponként lesre szokott 
kimenni hol egyik, hol másik erdő szélre. A  
bárót úgy látszik kerülte a vadászszerencse, 
mert ezide>g egy szarvast sem sikerült lőnie. 
Múlt szerdán jelezték az erdőkerülők, hogy 
előző éjjel nagy csapat szarvas járt ki az isz- 
timéri határra. Zichy gróf biztatására Schell 
báró egy erdőkerülővel tehát az isztiméri ha
táron állotta el az erdő szélét. Vs 7 felé csak
ugyan bőgés hallatszott az erdőből; ez azonban 
csakhamar elhallgatott. Vagy öt perezre rá 
óvatos lépések okozta zörgés volt hallható s 
rá kibukkanik az erdő szélén egy ágas-bogas 
alak: megáll s óvatosan körültekint. Ez alatt 
a kerülő odasugja br. Sebednek „Nur in Schedl“ 
csak a fejébe, ö felemeli fegyverét; lő s a vad 
összerogy. Az első elejtett vadat örömmel ke
resi fel a báró; képzelhető azonban szörnyű 
meglepetése, mikor vad helyett egy embert lát 
lábai előtt feküdni. A báró express-golyója 
orrcsontjánál hatolt be és feje hatulsó részén 
jött ki s rögtöni halált okozott. A szerencsét
lenül járt ember isztiméri lakos, Senft István 
volt, ki társával Mahner .Józseffel abban a 
reményben ment tát lopni, hogy ' miután 
az uraságok vadásznak, az erdőkerülők nem 
fognak az erdöszélen mutatkozni. Senft István 
csak nem régiben jött haza Amerikából, s 
igen sok gyanúra okot adó aranytárgyat

hozott magával. Afféle orvvadász kalandor em
ber volt, ki talán hasonló körülmények közt, 
tudva lelőtte volna a palotai uraságot is. L eg
utóbb a jegyző esalamádéját dézsmálta meg, s 
bár az tudta ki a bűnös, tőle való félelmében 
nem mert jelentést tenni. Ezek a körülmények 
inkább Schell báró iránt hívják fel részvétünket, 
ki még most is Várpalotán van, miután Z ichy 
gróf nem eresztette haza a szerencsétlenség 
megtörténte után, bár ö el akart távozni.

—  Hogyan épített egy szegény község 
templomot? Tegnap előtt konszekrálta Boltizár 
József püspök a zohori hívők által emelt remek 
szép s az egész vidéken párját ritkító templomot. 
Zohor községet körülbelül 28ÜÜ szegény tót 
katholikus hivő lakja. A  község határa igen 
csekély és mégis bámulatos azon áldozatkészség, 
a melyet e szegény hivek tanúsítanak. Templo
muk részére nem rendeztek országszerte gyűjtést, 
hanem néhány évvel ezelőtt megcsinálták az uj 
templom költségvetését, s az építés költségeit 
felosztották maguk között. A  jobbmóduakra esett 
40(J írt. a napszámosokra 21) forint. Mindegyik 
hivő kapott egy könyvecskét s ebbe bevezet
ték a reá eső költséget és ezen tetemes költ
séget valamennyi lakos mind kifizette. Ma már 
készen áll a 70.0UÜ írton épült uj templom. 
Midőn a herczegprimás ö Eminencziája értesült 
ezen szegény híveinek áldozatkészségéről és 
buzgóságáról, azonnal küldött a község buzgó 
plébánosának ft. id. Markovics Ferencznek 40UU 
koronát, uOgy ezen az összegen egy díszes fő 
oltárt állittason fel az uj templomban. A mai 
hithideg korban a zohoriak példája unikum 
számban megy.

—  Akik minden áron mulatni akartak. Van
nak emberek, kiknek annyira természetükben 
van már az ivás, a mulatás, hogy azt minden 
áron ki kell elégíteniük, ha még oly fáradságos 
munkába kerül is nekik. Ilyenkor aztán, kivált, 
ha az ujbor már egy kissé gőzölög a tejükben, 
nem törődnek más ember nyugalmával s nem 
is gondolnak azon kellemetlen következmények
re, melyek ezen meggondolatlan tettüknek követ
kezményei lehetnek. Baráth János, Kováts Jár os, 
Kováts István, Kováts József, Strasser János 
és Borsodi Kálmán helybeli lakosok is ugy- 
látszik ezek közé az egyének közé tartoznak. 
Erre mutat legalább az a tettük, mely miatt 
We.iner Albert vasúti barakk tulajdonos felje
lentette őket a kir. törvényszéknél. V einer 
ugyanis már becsukta barakkját, mikor az em-

megelégedettek. Szorgalmas munkájuknak gyü
mölcse lett ez a kis házikó is, mely ma is ott 
a viz partján álldogálva szomoruau néz végig 
a falun.

Józan ember volt Gáspár, megtették a 
falu csőszének. Írásban adják ki Hantos Mi
hály, Lakos Márton biróviselt gazdák, hogy a 
Gáspár idejében a marha nem tűnt el a határ
ból ; a gabona kereszteket senki nem dézsmálta 
meg; a kukoriczát és krumplit a suhancz g ye
rekek kötényszámpa nem sütögetik az árok 
partján; a réczék, libák nem csuszták-mászták 
össze a réteket; a legelőt nem kellett senkire 
ráböcsültetni: mert Gáspár szeme mindenre
vigyázott.

Mikor a csősz hivatalból kivénült már, 
terhére esett napestig a határt kerülni: meg
tették postásnak, vagyis levéihordónak. Ekkor 
már az asszony sem élt, a gyerekek is felcse- 
peredtek, a Zsuska városon szolgált, igen sze
rették az urak, szemrevaló lány volt, jól tudott 
forgolódni a maga dolgában; a Dömötör pedig 
hat ökör mellett lett béres a bírónál: maga 
csak megéldegélt abból, a mit a levélhordásért 
keresett. Harmincz pengője járt ki a község 
ládájából, meg azonkívül is két krajezár dukált 
minden egyes levélért attól, a kinek az adresz 
szólt. No meg hát itt-ott valami csak kinézett 
hébe-korba a papnál, mesternél, nótáriusnál 
meg a bírónál.

Nem m volt semmi baj sem, mig az a 
nyolezvanadik esztendő be nem köszöntött, de 
nem is az esztendők száma, hanem az öregség 
hozta a bajt.

Azóta bizony keserves az élet. Le kellett 
köszönnnie a póstásságról; rém öreg embernek 
való az a sok járás, öreg csont nem bírja. 
A  Zsuzska Pestre került, eleinte csak küldött 
egy-két forintot, már esztendők óta azonban 
hirt se hallat, magáról. A  Dömötör megházaso
dott és a menyecske nem szívelheti az öreget, 
hantja füleit az a sok kahicsolás, nyögés, a mi 
az öregség elmaradhatlan kísérője. Meg aztán 
az öreg csak fogyasztani segít, keresni meg 
már nem tud.

nézik szivesen.
Érzi, tudja azt Gáspár bácsi, el is mom 

sokszor, de aztán utána teszi:
Elevenen nem mehetek a föld alá, azt s 

tehetem, hogy a víznek menjek, csak várjati 
már úgy sem soká tart.

El-elnézem, mikor a kis udvaron, ott a 
mosta parton áll, hogyan majszolja fogat] 
szájában a penészes, száraz kenyeret. K én 
tenyerével, foltos ingujjával egy-egy hivat 
nul is kitolakodo könycseppet töröl le ráncí 
arczarol és felsóhajt: bizony jobb is volna u 
mie-S r lni‘ ,Kotorász zsebében, olvasóját kert 
elő, télig hangosan m otyogja: Mi atyánk . 
legyen meg a te akaratod, miképpen a mer 
ben azonképpen itt a földön is . . .

Mikor így elnézem, elgondolom magamb: 
ezt a csendes tűrést, hosszú szenvedést, 1 
jutalmazzák meg, ha menyország nem volna t

litettek beakartak térni hozzá. W einernem volt 
hajlandó a barakkot újra felnyitni, mire a mu
latni akaró kompánia elkezdte döngetni a barakk 
falait és feszegetni a barakk ajtaját. Ezzel 
csak akkor hagytak fel, mikor Weiner a nála 
szálláson levőkkel erélyesen kezdett fellépni. 
Erre a kompánia szét oszlott csak az egv ik 
Kováts vonult be az istállóba, de bogy mit 
akart ott csinálni, azt nem sikerült megtudniuk.

—  Hálanyilatkozat. Mindazoknak — kik for
rón szeretett férjem s atyánk id. Maron István 
haiála alkalmával a gyász-szertartáson való 
megjelenésük, a felebaráti szeretet e nemes 
megnyilatkozása által nagyrabecsült részvétü
ket nyilvánítani kegyesek voltak —  e helyütt 
hálatelt szívvel tolmácsoljuk őszinte köszöne- 
tiinket. A gyászoló család.

—  Hivatlan vendégek. Császár János és 
Strasser János helybeli lakosoknak a vasút 
állomásnál levő örház felé vezetett az ütjük. 
A z őrbázban Czimmerniann Ferencz állomás 
felügyelő lakik, kinél, nem tudni mi okból, 
minden áron látogatást akartak tenni a neve
zettek. Az állomásfelügyelö nem akarta ven
dégül látni az eröszakoskodókat, mire özek 
gorombáskodni kezdtek vele és látogatási ter
vükről csak akkor mondtak le, mikor Czimmer- 
mann a telefon utján panaszt emelt ellenük. A  
nevezettek ellen Márkus Ágoston vasúti főm ér
nök feljelentést tett a helybeli királyi tör
vényszéknél.

—  Lúd és kacsa, mint vándor madár. Fur
csán hangzik biz ez, kivált, ha még hozzá tesz- 
szüb, hogy kövér lúd és kacsa. Bizonyára ma
gára vonná ez az eset az ornithologusok figyel
mét, ha alapos okunk nem volna föltenni azt, 
hogy emberi kezek okozták ezen kövér házi 
szárnyasoknak a vándorlását és hiába is -ke
resték volna fennt a magasban, hogy merre 
vonulnak s milyen alakban, mert valószínű, 
hogy kosárban, vagy nagybendö alatt vándo
roltak el Landler Miksa Dinnyés pusztai ispán 
udvaráról. Nem is nagy csapatban mentek, 
csak 12 darab volt az egész. Tekintve a ván
dorlásnak az említett módját, ezúttal csak a 
csendörség figyelmét vonta magára az eset, m ely  
mégis indította a vizsgálatot, habár eddig még 
eredménytelenül.

- Sertésvész megszűnése. Seregélyes köz
séghez tartozó Zichynjfalu pusztán, Csoór köz
ségben, Ercsi községhez tartozó Rácz-Szt-Péter 
pusztán és Magyaralmás községben uralkodó 
sertésvész megszűnt.

—  Talált tárgy. A  legutóbbi oltáregyleti 
misén a semináriumi templomban valaki el
hagyott egy gyöngyház olvasót és egvébb tár
gyat. Kellő igazolás után átveheti a sekres
tyéstől.

—  Az ideges postamesternő. Norfolk herczeg, 
az angol hadsereg altábornagya s az angol biroda
lom postáinak legfőbb igazgatója Hamsphire grófság
ban járt a minap. Dolga akadt a harwoodi távíró) 
hivatalban, a hol sürgönyt akart feladni. Fiatal ide
ges kisasszony ült a rácsozat mögött s a mint el
olvasta a távirat szövegét, visszaadta a herczcgnek 
ezekkel a szavakkal:

— írja oda a saját nevét a szöveg alá.
—  De kérem, szabadkozott a herczeg, hiszen 

alá van Írva.
A kisasszony most már egész ideges lett.
— Kikérem magamnak a tréfákat. Norfolk 

grófi név. Különben válasszon: vagy kijavítja a táv 
iratot, vagy pedig nem küldöm el.

A herczeg hidegen meghajolt, visszatért az Í j 
ásztaihoz, néhány sort irt a papirosra, a melyet aztán 
átadott a hivataínoknőnek:

—  Hivatalos távirat, nem fogom kifizetni. Ké
rem azonnal továbbitását.

A kisasszony meglepetten nézett a papírlapra, 
a melyen ez állott:

^General Post-Office, London. A hanvoodi táv- 
írónő kiállhatatlan impertinencziáv^l bánik a közön
séggel. Rögtön elmozdítandó. Igazgató.*

A mi most következett: könyek, idegrohamok, 
siras, könyörgés, mind nem lágyította meg a her
ceget. A. távirat elment s egy nappal.-később a 
kisasszony is utána.
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—  Elvesztett pénz. Pápay István, Nyár?/ 
G yörgy  asztalos mester tanulója, a lovasberéiiyi- 
ut mentén a Pásztory patikától a Biirgermeister 

.házáig 10 irtot elvesztett. A becsületes meg
találó adja át a rendőrségnek.

—  Nyomozás. Kihágási ügyben jogerős 
ítélettel 10 írt pénzbüntetésben marasztalt Pintér 
Lajos iszkaszéntgyörgyi születésű, 17 éves, rom. 
kath., nőtlen kocsis, ismeretlen helyen tartózkod
ván, nyomozását a bpesi áll. rendőrség elrendeli.

—  Rendőri hír. Szabó Ferenczné, az Ezres
puszta birtokosa, már régebb idő óta idegen 
területen legeltetett. A  minap is Pinczingcr 
Ferencz területén találták szarvasmarháit, miért 
is megtették ellene a feljelentést. A rendőrség 
15 írt pénzbüntetésre és 5 frt kártérítésre 
ítélte a vádlottat. Mivel azonban ugylátszik 
nem volt megelégedve, miért is, hogy még 
újabb büntetéssel is sújtsák, illetlenül viselke
dett a rendőrség előtt, melyért azután újból 
20 írt rendbírság fizetésére ítélték. Ezzel sem 
fejeződik be azonban ügye, mivel kisült, hogy 
a tárgyalás folyamán a rendőrség megvesztege
tésére irányuló kísérletet tett, miért is megvesz
tegetés kísérletezése miatt átadták ügyét a 
kir. törvényszéknek.

I  R  0  D A L  0 M .
A legelterjedtebb magyar könyv. A  Szent 

István-Társulat népiratkai, melyekből eddig 
145 tüzet jelent meg, általában joggal nevez
hetők a legelterjedtebb magyar könyveknek, 
de még ezek között is, rövid idő alatt páratlan 
sikert ért el a 128. számú népiratka: Páduai 
Szent Antal és a szegények kenyere Vagy: Uj
orvosság az élet bajaira. Körülijeiül százezer ’ 
példány forog közkézen ebből az áldásos köny- j

vecskéből. A nyolezadik kiadás éppen most 
látott napvilágot. — Jótékony hatását máris 
érzik mindenfelé a szegények, kik a Szent 
Antal perselyéből kapják mindennapi kenye
rüket. Az alamizsnálkodásnak ezt az eléggé 
nem ajánlható módját eddig az ország követ
kező városaiban honosították meg: Budapest, 
Székesfejérvár, Pozsony, Esztergom, Ungvár, 
Hódmezö-Vásárhely. Komárom, Mosdós, Széchén, 
Fehér-Zichyfalva, Jtuna-Adony, Zsombolya, 
Acsád, Gyula, Fúrta, Báes-Topolya, Szombat
hely, Nyitra, Marezali, Nyíregyháza, Diós- 
Györ, Kecskemét, Kétegyháza, Baráti Bernecze, 
O-Kanizsa. — A  Páduai Szent Antal és a sze
gények kenyere cziniü füzetke megrendelhető a 
Szent-lstván-Társulat ügynökségében: Buda
pest, Királyi Pál-uteza 13. szám. Egy példány 
ára 4 krajezár.

Népiratkák. A  Szent-István-Társulat nép- 
iratkái Között újabban a következő füzetek lát
tak napvilágot: 53. Simor János herczegprimás 
élettörténete. Irta Rozgonyi G yörgy. — Második 
kiadás. Ara 3 krajezár. 86. Jézus születése. 
Karácsonyi pásztorjáték. Irta Mohi Adolf. 
Második kiadás. A ra 5 krajezár. 101. Karácsony. 
Színjáték 3 felvonásban. írta Bartha István. 
Második kiadás. Ara 5 krajezár. 128. Páduai 
szent Antal és a szegények kenyere. Nyolczadib 
kiadás. Ára 4 krajezár. 143. A  gazdag vő
legény és szegény menyasszony ; v a g y : Hogyan 
lehet semmiből is pénzt teremteni. (A selyem
hernyó tenyésztésről.) Irta Horváth János. 
Ára 10 krajezar. 141. A  hűséges szivek, vagy: 
Az ember útját Isten igazgatja. Verses elbeszélés. 
Irta Bognár Adám. Ára 5 krajezár. 145. Erzsé
bet magyarok királynéja. (1837 ]S!)8.) Ára 8

’ krajezár. Mindeme füzetek egy-egy képpel van- 
j nak illusztrálva. Megrendelhetők a Szent-lstván-

Társulat ügynökségében. Budapest, IV. K irályi 
Pál uteza 13. szám. Megrendelésnél elég a fo ly ó 
szám jelölése.

Martini Gusztáv életrajza. Irta : Oruber Má
tyás. Fordította: Hörl Gyula, kis 8-ad rét 174 
lap. Ára vászonkötésben 80 kr. Beppo, a lazaroni 
fiú. Irta: Bolfus Károly, fordította: Ploskűl 
Rudolf, kis 8-ad rét 199 lap. Ára kötve 80 kr. 
Mindkét díszesen kiállított kötet a Szt.-István- 
Társulat kiadása. —  Plutarchos óta tudjuk, 
hogy mi sem hat jobban a gyermek kedélyére 
és eszére, mint a példa, az életrajz. Ezt tartotta 
szem előtt á társulat, midőn az angyali lelkű 
László fő herezeg életrajzát kiadta s most Mar
tini Gusztáv életének történetével kedveskedik 
az ifjúságnak. Ez a szentéletü belga ifjú bizony 
kissé messze esik tö ünk, de hát nem ez a fö- 
dolog, hanem az életszentség és példa, mely 
követésre vonz. Szerző nem szórakoztató, hanejn 
épületes könyvet akart írni s mint ilyen min
denkinek melegen ajánlható: kivált szentgva- 
korlatok alkalmával nagy lelkihaszo nal fog 
ják olvasni a tanulók. —  A  második elbeszé
lés szerzője pártfogása alá veszi Nápoly lazza- 
roniit s kimutatja, hogy azok voltaképpen nem 
is olyan lusta, dulogtalan emberek, hanem val
lásos, derék munkás nép. A z elbeszélés kereté
ben ügyesen, tanulságosan ismerteti meg a 
szerző az alsóval Nápolyt és vidékét, a Vezuvot, 
Pompeit és népét, a halászokat, lazzaroniakat. 
az utczai életet stb. Négy sikerült autotypia 
disziti a kötetet, melyet úgy érdekesség, mint 
tanulság szempontjából melegen ajánljuk a szü
lök figyelmébe, kik gyermekeiknek érdekes és 
hasznos olvasmányt akarnak adni. Megrendel
hető a Szt.-István-Társulatnál Budapest, Királyi 
Pál-utcza 13. sz.

SürgGnyczim:

KEGYELET, ÍU im Ü l
Telek m :

78 -1  K S Z Á M .

GEBAUER KÁROLY
ELSŐ HAZAI CSÁSZ. és KIR. SZAB. ÉRCZ-, FAKOPORSÓ és GYÁSZKOCSI GYÁRÁNAK

TEMETKEZÉSI VÁLLALATA
S Z É K E S F E H É R V Á R ,  K O S S U T K -U T C Z A  D I E T E R I C H -fé le  H Á Z.

É!  B , f  . u__ __ 1Nagy raktár
saját g y á r a m b a n  

készült

>1 sarkofág, szabadal
mi mázott érczállásu 
j l és közönséges fakó
ul porsókban

\\ ! Gyári árak !

ilaszt

IP
l l
Ü  
É l

m i
m i
i i

Szemfedelek, pár
nák, művirág és

érczkoszoruk j
s különféle koszorú- | 

szalagokban. 
Pontos és előzékeny 

kiszolgálás!

! Gyári á rak !

Miután az összes raktáron levő mindenfajta koporsók saját gyáramban Debreczenben készülnek, azon helyzetben vagyok, 
hogy áruimat versenyen kívül o lc só  árba n  adhatom, alkalmat adva a szegényebb néposztálynak is, szeretteinek temetését olcsó ár 
mellett díszesen eszközölhesse.

T e m e té s e k e t  e s z k ö z lö k :
F e ln ő ttn e k : díszes fakoporsó a hozzávalók és 2 fogatú II G y e r m e k e k n e k : díszes fakoporsó a hozzávalók és 2 fo-

díszes 8 oszlopos nyitott ezüstözött fekete kocsival 10 fiitól felfelé. || gatu díszes ezüstözött kék nyitott kocsival. 5 fiitól fölfeie.
- .. . . . . \ Felnőtteknek: 200 ctm. hosszú 32 írttól 1000 frtig.

ErCZkoporSÓk QyflPI árm . j Gyermekeknek 60 » » 10 » fölfelé.
Elvállalok úgy helyben mint vidéken teljes temetések rendezését, kápolnák, szobák behúzását stb.
Rendelkezésére áll még a gyászoló családoknak 1 díszes fekete ezüstözött üveges, 1 díszes feher aranyozott üveges 

egy koszorút vivő gyászkocsi a megfelelő testőrökkel.

Huliaszállitás az ország és külföld bármely irányában elvállaitatik !!!
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=

végül \\
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NYIIT-TÉR.
Van szerencséin a nagyérdemű közön

séget tisztelettel értesíteni, hogy a Magyar 
Általános Kőszénbánya részvény társu
lattól Budapesten a

kizárólagos képviseletét Székesfejérvár és 
vidékére átvettem és szenét itt állandóan 
raktáron tartom.

A hazai széntermékek közt a t a t a i  
S z é n  első helyet foglal el és a porosz 
szénhez hasonlóan, legkisebb salakot sem 
és nagyon kevés hamut hagy hátra, miért 
is szobaíiitésre kiválóan alkalmas.

Kérem a tisztelt fogyasztó közönséget, 
hogy erről magának meggyőződést szerezni 
és megrendelésekkel fölkeresni szíveskedjék.

Iroda: Tisztelettel

Sas-uícza 5. WEISZ JÓZSEF.
* E rovatban közlőitekért lelelőséget nem vállal a 

ezf rkesztőség'.

^ A » jM t* * * < !* * * * *  * * * * * * * * * * * * * * * )

Eredet i  Thea  behozatal .
SCHÖNBERGER D. Székes ehérvár, Ligetsor ő. sz.

Főraktár. FIUME szabad kikötő.
MHiiiHmimiimimiitmimiiiiiiMiimimiimitmiiiiiiitiiiiiiiititiiiiimiiiim

Angol országban, hol 20 év óta minden év
ben megfoi dúlok Bikerült Chinai thea termelőkkel 
közvetlen összeköttetésben lépnem, b így azon kel
lemes helyzetb 'n vapvok, hogy legfinomabb hamisítat
lan valódi m-nöségü theával szolgálhatok, miről bár
ki mintáim Mhasznalásával meggyőződést szerezhet. 

Thea fajták helybeli raktáromból:
Ceylon 1 k iló ....................4 frt.
Pecco-Orange 1 kiló . . .  5 frt.
< (rósz keverék 1 k ló . . . 6 frt.
Angol keverék 1 kiló . . .  7 frt.

idei termés és csakis a legjobb minőség.

E l a d á s  n a g y b a n  és  k i c s i n y b e n ,
B ® *  Mintákkal ingyen szolgálok.

nTu nTní i i mi i m ii i i'm i Hnrnmmi i miimuulmlmi hmm mm mMuTTm̂ y

| A n. érd. közönség szives figyelmébe! ||

[A m ü se l y e m  festés  +  +  +j| 

Jj+ +  +  és  v e g y t i s z t i t á s . lj

Í
l Minden e szakmába vágó fé r fi!
I és női ruhanemüek, Perzsa vagy más I  
| szőnyegek, csipke és Tunisz-függö-1 
fnyök, Selyem vagy bársony bár-fj,

Í
 milyen gazdagon díszített ruhanemiiek, |¥ 
bútor szövetek úgy festésre mind [5 
tisztításra fejtetlenül, Bársony neműek I 

p  elfejtve préselésre és mintázásra, I  
i| Gyöngy és selyemhimzések, keztyük, |J 
|| nyakkendők, selyem ingek, Egyen-1]

Iruhák, szőrme szőnyegek felelősségi 
jmellett a l e g j u t á n y o s a b b | |  
[ á r b a n  s z á m í t t a t n a k .

j| Gyászruhák festése gyorsan eszközöltetik. ||
í| Számos pártfogást kérve |j

teljes tisztelettel

Szt.-lstván-utcza5 szám, 
a nagytemplommal szemben.

FEJEBMEGYE1 NAPLÓ.

Amerikai zsebórák.
Jótállással*, hogy a nickel színét nem változ
tatja, szerkezete pontosabb és jobb, mint a 

legrágábbaké.
Ára darabonként 3 forint.

Jótállás mellett, mig a készlet tart. 
Hozzá ezüstös óraláncz 60 krajczár.

Ö n b e r e t v á l ó  k é s z ü l é k .

Fox, valódi solingeni gyártmány, sok kiállításon 
kitüntetve, gyakorlás nem kell. Megvágás ki-

zárva. Tiszta és kényelmes munka. Bőrbetegség
től megment. Tartós és pénztmegtakaritó.

* * * Darabja 3 frt. * * *
A  penge ^ cs illa g o s  aczélból és a többi részei 

alpaccából vannak.
Egy külön penge hozzá 1 forint. 

Megredelhetö:

Pollák Sándor főbizományosnál
Budapest, V. kér., Kálmán-utcza 17.

Gyűjtőknek 5 drb után egy ingyen küldetik.

1898. október 6.

Legnagyobb nyeremény
legszerencsésebb esetben

LOOO.OOO korona.
A? összes 50,000 nyeremény

J E G Y Z É K E .
A legnagyobb ngeremány legszerencsésebb esetben 

l v o r o i i L i
A nyeremények részletes beosztása a követte ■só:

1 julaíOifi
Korona

M o e e o
1 nyer. ii 4 0 0 0 0 0
1 » n 3 0 0 0 0 0
2 M 0 1 0 0 0 0 0
1 9  ff 0 0 0 0 0
1 ff 39 8 0 0 0 0
1 ff ff 7 0 0 0 0
2 yf n 0 0 0 0 0
1 » ff 4 0 0 0 0
5 » » 3 0 0 0 0
1 r » 3 5 0 0 0
7 ff V 3 0 0 0 0
3 ff ff 1 5 0 0 0

3 1 ff ff ÍOOOO
0 7 ff ff 5 0 0 0

3 ff ff 3 0 0 0
4 3 2 ff 93 3 0 0 0
7 0 3 33 ff ÍO O O

1 2 3 8 »  n 5 0 0
9 0 n  ff 3 0 0

3 1 7 0 0 n w 3 0 0
15650 á 170, 130, 100, 80. 40

A harmadik nagy magy. klr. osztálysors
játék nemsokára ismét kezdődik és

1 0 0 , 0 0 0  . . 5 0 , 0 0 0
sorsjegyre újból nyeremény

jut, vagyis az oldalt levő nyereményjegyzék
szerint az összes sorsjegyek fele feltétlenül 
nyerni fog.

A nyerési esélyek tehát, mint már ál
talánosan ismeretes, óriásiak.

Összesen tizenhárom millió 160.000 
koronát sorsolnak ki biztosan. A  legnagyobb 
nyeremény legszerencsésebb esetben

egy millió korona
Szives mielőbbi megrendeléseknél eredeti 

sorsjegyeket a tervszerű eredeti árban és pedig: 
egy egész I-SŐ  oszt. eredeti sorsjegyet 6.— frt

fél „ „ „ 3 . -  „
„ negyed „ ,, „ „ 1.50 „
„ nyolczad,- „ „ „ — .75 „

küldünk szét utánvéttel, vagy a pénz előleges 
beküldése ellenében.

A húzások után megküldjük tisztelt vevőink
nek a hivatalos huzási jegyzéket, hivatalos 
tervezetek pedig díjtalanul állanak rendelkezésre.
A húzások a magy. kir. kormány ellenőrzése 
mellett nyilvánosan történnek és azoknál min
denki megjelenhetik.

Kérjük a rendelvényeket mielőbb, leg
később azonban

f. é. október hó 15-ig
hozzánk beküldeni.

Török A.tsTSÍ
a m. kir. szab. osztálysorsjáték

föelárusitéi

Budapest, Y., Yáczi-körnt 4 a.50,000 "SmlbS1 13.160,000'
melyek hat húzásban sorsoltatnak ki.

Rendelölevél levágandó T ö r ö k  A .  é s  T á r s a  uraknak Budapest.

Kérek részemre....................  I. osztályú magy. kir. szab. osztálysorsjáték eredeti sorsjegyet a
hivatalos tervezettel együtt küldeni.

utánvételezni kéremAz összeget.. „frt ) postautalványnyal küldöm. A  nem tetsző törlendő.

Nyomatott Számmer Imrénél, Széaesfejérvárott.
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